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A TURKISH ALCHEMICAL TREATISE:
‘ASIK PASA’S RISALE-I KIMYA

Ugur UZUNKAYA"

ABSTRACT

Old Anatolian Turkish, belonging to the Oghuz group of Turkic languages,
was a written literary language used from the beginning of the thirteenth
century to the end of the fifteenth century in and around Anatolia. Many
works in prose and verse as original, adaptation or translation were produced
on various subjects with diverse literary genres and forms in both Old
Anatolian Turkish and its descendant, Ottoman Turkish. Astronomy,
geography, physics, agriculture, medicine, and alchemy are among the most
common topics of the non-literary works drawn up during and after this
period. Alchemy, which also forms the subject of this paper, is identified as
the transmutation of the base metals into precious ones, such as gold and
silver. Based on the critical edition and translation of Risale-i Kimya (“The
treatise on alchemy”) written by ‘Asik Pasa (b. 670/1272, d. Kirsehir
732/1333), this paper aims to introduce the treatise in question. As far as it can
be determined, Risale-i Kimya survives in three manuscript copies, one of
which is in the Siileymaniye Manuscript Library in Istanbul. The second one
is in the Atatiirk Library of the Istanbul Metropolitan Municipality and the
third one is in the Hasan Paga Public Library in Corum, Turkey.

Keywords: ‘Asik Pasa, Risale-i Kimya, Kimya Risalesi, Old Anatolian
Turkish, alchemy

ESKI KIMYAYA ILISKIN TURKCE BiR RISALE:
‘ASIK PASA’NIN RISALE-I KIMYASI

0z
Tiirk dillerinin Oguz grubuna ait olan Eski Anadolu Tiirk¢esi on {iigiincii
ylizyilin bagindan on besinci yiizyilin sonuna kadar Anadolu ve ¢evresinde
kullanilan edebi bir dildir. Hem Eski Anadolu Tiirk¢esiyle hem de onun ardili
Osmanl Tiirkgesiyle muhtelif konularda cesitli edebi tiir ve sekillerle orijinal,
uyarlama ve g¢eviri olarak manzum ve mensur ¢ok sayida eser uretilmistir.
Astronomi, cografya, fizik, ziraat, tip ve eski kimya bu dénem ve sonrasinda
kaleme alman edebiyat dist eserlerin en yaygin konulari arasindadir. Bu
calismanin konusunu da olusturan eski kimya, esas metallerin altin ve giimiis
gibi kiymetli olanlarma déniisiimii olarak tanimlanmaktadir. ‘Asik Pasa (d.
670/1272, 6. Kirsehir 732/1333) tarafindan kaleme alinmis Risale-i Kimya’ nin
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tenkitli nesri ve terciimesi temelinde, bu mevcut yazi mevzubahis risaleyi
tanitmayl amaglamaktadir. Belirlenebildigi kadariyla, Risale-i Kimya’mn iig
yazma niishas1 bulunmaktadir. Bunlardan ilki Istanbul Siileymaniye Yazma
Eser Kiitiiphanesi’ndedir. Ikincisi Istanbul Biiyiiksehir Belediyesi Atatiirk
Kitapligi’nda ve tigiinciisii Corum Hasan Paga Halk Kiitiiphanesi’ndedir.
Anahtar Sozciikler: ‘Asik Pasa, Risale-i Kimya, Kimya Risalesi, Eski
Anadolu Tiirkgesi, eski kimya

1. Introduction

Old Anatolian Turkish, which belongs to the Oghuz group of Turkic
languages, was a literary language written in the Arabic script from the beginning of
the thirteenth century until the end of the fifteenth century in and around Anatolia.
During and after this period, especially in the early Ottoman Turkish, not only
literary works, but also non-literary works in both prose and verse were produced as
original, adaptation or translation on a wide range of subjects such as astronomy,
geography, physics, agriculture and medicine. Among these subjects, alchemy can
be defined as the transmutation of the base metals into precious metals in the
medieval period, especially gold and silver and that is considered as the predecessor
of modern chemistry.® Throughout the historical development of Turkic languages,
works on alchemy were first documented in Old Anatolian Turkish and continued to
be written in Ottoman Turkish. However, it should be emphasized that written
sources in historical Turkic languages also offer rich elements concerning alchemy
on lexical and phrasal levels.

Ottoman sources disapproved alchemical activities since dealing with
alchemy increases the level of poverty according to the Ottoman scholars. This does
not mean that the Ottoman poets and writers did not show interest in alchemy
considering that the number of books and treatises on alchemy reached its zenith
during the Ottoman period. Until the rise of modern chemistry in the middle of the
nineteenth century, pioneer studies of this field were written in both Arabic and
Ottoman Turkish under the influence of Greco-Islamic alchemical lore in the
Ottoman world. One of these examples belongs to ‘Asik Pasa, who was one of the
most prolific poets of his era. He left behind a great number of written works in
verse. Although almost all of his works deals with Islamic mysticism, his treatise,

! For comprehensive studies on alchemy, the origin of Islamic alchemy, and its representatives, see
Manfred Ullmann, Die Natur- und Geheimwissenschaften im Islam, Brill, Leiden & Cologne, 1972, pp.
145-270; idem, “al-Kimiya’”, In The Encyclopaedia of Islam - New Edition, edited by C. E. Bosworth, E.
van Donzel, et al., Brill, Leiden, vol. V: Khe-Mahi, 1986, pp. 110-115; Regula Forster, “Alchemy”, In
Encyclopaedia of Islam - Three, edited by Kate Fleet, Gudrun Krimer, et al., Brill, Leiden & Boston, vol.
2, 2016, pp. 15-28. As for Turkish alchemical writing, the most detailed study on Ottoman alchemical
literature and alchemist can be found in Tuna Artun, Hearts of Gold and Silver: The Production of
Alchemical Knowledge in the Early Modern Ottoman World, Princeton University, Unpublished PhD
Dissertation, 2013, pp. 8-63.

’Divanu Lugati't-Turk (“Compendium of the Turkic Dialects”) written between 1072 and 1074 by
Mahmud al-KasgarT, for example, includes vocabularies related to metals, minerals, and precious stones,
see Robert Dankoff and James Kelly, Mahmiid al-Kasyari. Compendium of Turkic Dialects (Diwan Luydt
at-Turk), Part Ill, Harvard University, Duxbury, Massachusetts, (Sources of Oriental Languages and
Literatures. 7. Turkish Sources. VII.), 1985, p. 249.
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Risale-i Kimya® (“The treatise on alchemy™), is a significant source on alchemical
knowledge written in Old Anatolian Turkish.

In the second part of his article written in 1954, Agéh Sir1 Levend first
published in a facsimile edition of Risale-i Kimya on the basis of an undated
manuscript copy found in the Hasan Pasa Public Library in Corum with the
catalogue number 18 Hk 2889/3. Due to the absence of the poetic meter in
numerous couplets and the presence of the complicated expression in the
manuscript, the treatise in question was viewed by him with suspicion on whether
‘Asik Pasa actually wrote the work.” Since Levend’s facsimile edition was based on
one manuscript copy, the arguments presented by him should be thought of as prior
evaluations on the text. It should be noted that the treatise has also two more copies
and these two copies are completed, unlike the copy described by Levend. All these
copies enable researchers to make a comparative analysis of this text.

The purposes of this study, which has been planned as an article, are to
introduce Risale-i Kimya and its copies, to examine the orthographic characteristics
of the copies, and to present a full critical edition with reference to three copies of
the treatise, together with English translation. Before providing information about
the work and its copies, it will be useful to address ‘Asik Pasa’s life and works in
order to have a general idea.

2. ‘Asik Pasa’s Life and Works

‘Asik Pasa (b. 670/1272, d. Kirsehir 732/1333), whose full name was ‘Ala’
al-Din ‘Ali, was a famous Turkish poet and sufi.® He wrote poems under the pen
name (makhlas) ‘Asik that is a word of Arabic origin and means ‘lover’. Little is
known about the life of ‘Asik Pasa, general knowledge of him is based principally
on a few sources, such as Menakibii’l-Kudsiyye fi Menasibi’l-Unsiyye Written by
Elvan Celebi (d. after 760/1358-59)’, the son of ‘Asik Pasa, in the fourteenth century
and Amasya Tarihi (“The History of Amaseia”) by Hiiseyin Hiisdmeddin Yasar

® Indeed, the title of Risale-i Kimya does not appear in any manuscript copies of the text. This alchemical
work surviving in three copies carries two different titles, one of which is Haza Risale-i ‘Asik Pasa and
the other title is Risdle-i ‘Asik Pasa der Hakk-1 Kimyd. Since both titles do not essentially inform readers
about the contents of this significant treatise, | use the title to make it more understandable, just as Levend
introduced the work as Kimya Risalesi in 1954.

4 Agah Sirr Levend , ““Asik Pasa’min Bilinmiyen iki Mesnevisi Daha Hikéye ve Kimya Risalesi” , Tiirk
Dili Arastirmalart Yilligi Belleten, 1954, pp. 275-284.
® Ibid., p. 276.

® The aim of the present chapter is to provide a brief overview on ‘Asik Pasa’s life and works. For further
detailed information about ‘Asik Pasa, see Fahir Iz,“*Ashik Pasha” , In The Encyclopaedia of Islam - New
Edition, edited by H. A. R. Gibb, J. H. Kramers, et al., Brill, Leiden, vol. I: A-B, 1960, pp. 698-699; M.
Fuad Kopriilii, “Asik Pasa”, In Islim Ansiklopedisi - Islim Alemi Tarih, Cografya, Etnografya ve
Biyografya Lugati, Milli Egitim Basimevi, istanbul, 1978, pp. 701-706; Giinay Kut, “Asik Pasa”, In
Tiirkiye Diyanet Vakfi Islam Ansiklopedisi, Tiirkiye Diyanet Vakfi, Ankara, 1991, vol. 4, pp. 1-3; Kemal
Yavuz, “Asik Pasa”, Selcuk Universitesi Tirkiyat Arastirmalari Dergisi - Prof. Dr. A. Bican Ercilasun’a
Armagan, 13, 2003, pp. 29-39; Mehmet Fatih Koksal, “Asik Pasa”, In Tiirk Edebiyati Isimler Sézligii,
2014 <www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com> (Accessed online at 30 September 2017. Entry number:
25265).

" Edited in Latin alphabet transcription by Mertol Tulum, Tarihi Metin Calismalarinda Usul: Mendkibu’l-
Kudsiyye Uzerinde Bir Deneme, Deniz Kitabevi, Istanbul, 2000.
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(‘Abdi-zade Husayn Husam al-Din, b. Amasya 1869, d. Istanbul 1939).8 ‘Asik Pasa
was the son of Baba Muhlis’ and the grandson of Baba Ilyas (Baba Ilyas-i
Khurasani, d. 638/1240) who was a Turkoman sufi shaikh and established the Baba’i
sect after his migration in Anatolia at the beginning of the thirteenth century.'® He
received a religious education from Siileyman-1 KirsehrT and a khalifa of Baba Ilyas,
Shaikh ‘Osman.'! Then, he got married to the daughter of Shaikh ‘Osman . ‘Asik
Pasa, who learned various sciences, took part in several political activities of his
own period and served as vizier to Anatolian governor Timurtas (d. 722/1321).* It is
evident from his works that he had knowledge of Islamic sciences and mysticism.*®
‘Asik Pasa’s works are mentioned in various studies written by several scholars
including especially Fahir iz (1960), M. Fuat Kopriilii (1978), Giinay Kut (1991),
Kemal Yavuz (2003), and M. Fatih Koksal (2014). The following is a short
description of his works:

Garib-name which was written in verse in 730/1330, is the best known work
of ‘Asik Pasa. As a mystic and didactic book, Garib-name begins with a prose
introduction in Persian, and is composed of ten chapters (bab), each of which
consists of ten stories (dasitan). It is made up of roughly 11.000 couplets in ramal
and there are multiple copies of the text in Turkey and in libraries outside of Turkey.
In 2000, Kemal Yavuz published the facsimile of Garib-name together with a
transliterated edition and its prose rendition.* Fakr-name, consisting of 161 couplets
written in ramal, is a short mathnawi and has been recorded in two manuscripts, one
of which is kept in the Biblioteca Casanatense in Rome with a catalogue number of
Turca 2054 and the other one is held in the Muradiye Library in Manisa under the
archive number of 1153.™ Comprised of 39 couplets written in the ramal meter,
Vasf-1 Hal is also a small mathnawi of ‘Asik Pasa. In an article bearing the date
1953, A. Sirnt Levend provided facsimiles of Fakr-name and Vasf-i Hal and
transcribed editions of both manuscripts.® Hikaye in the form of a mathnawi

8 On Hiiseyin Hiisaimeddin Yasar’s life and works, and for further readings, see Turgut Akpinar, “Hiiseyin
Hiisimeddin Yasar”, In Tiirkive Divanet Vakfi Islam Ansiklopedisi, Tiirkiye Diyanet Vakfi, Ankara, 1998,
vol.18, pp. 551-552.
® | could not find any information on the life of Baba Muhlis except for some knowledge given by Elvan
Celebi in his above-mentioned work, see Ahmet Agirakca, “Menakibu’l-Kudsiyye’ye Gore Babai Seyhi
Muhlis Pasa’nin Anadolu Selguklu Tahtina Gegisi”, Tarih Dergisi, 34, 1983-4, pp. 91-100.
10 For further details about Baba Ilyas, see Ahmet Yasar Ocak, “Baba ilyas-1 Horasani”, In Encyclopaedia
of Islam — Three, edited by Kate Fleet, Gudrun Kriamer, et al., Brill, Leiden, vol. 1, 2015, pp. 48-50; idem,
“Baba Ilyas”, In Tiirkiye Divanet Vakfi Islam Ansiklopedisi, Tiirkiye Diyanet Vakfi, Ankara, 1991, vol. 4,
p. 368.
1 Giinay Kut, “Asik Pasa”, In Tiirkiye Diyanet Vakfi Islam Ansiklopedisi, Tiirkiye Diyanet Vakfi, Ankara,
1991, vol. 4, p. 2.
2 M. Fuad Képriili, “Asik Pasa”, In Isldm Ansiklopedisi - Islam Alemi Tarih, Cografya, Etnografya ve
Biyografya Lugati, Milli Egitim Basimevi, istanbul, 1978, p. 701.
¥ 1bid., p. 703.
¥ Kemal Yavuz, Garib-name (Tipkibasim, Karsilastirmali Metin ve Aktarma), 6 vols., Tirk Dil Kurumu
Yaymlari, Ankara, 2000. (AKDTYK. TDK. 764/1-764/2.)
15 Ettore Rossi, “Studi su manoscritti del Garibname di *Asiq Pasa nelle biblioteche d’Ital ~ ia”, Rivista
degli Studi Orientali, 24, 1949, pp. 111-112; Agah SuriLevend , “‘Agik Paga’nin Bilinmiyen iki
Mesnevisi Fakr -name ve Vasf-1 Hal”, Tiirk Dili Arastirmalar: Yilligi Belleten, 1953, p. 206.
16 Agah Sirr1 Levend, “*Astk Pasa’nin Bilinmiyen iki Mesnevisi Fakr-name ve Vasf-1 Hal”, Tiirk Dili
Arastirmalart Yilligi Belleten, 1953, pp. 205-284.
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consists of 59 couplets written in ramal and A. Suri Levend has published a
transliterated edition of this work with an introduction that notes a description and
orthographic features of the manuscript.'” Another short mathnawi of ‘Asik Pasa,
Fiirkat-name is made up of 56 couplets written in the hazaj meter and has been
edited by O. Kemal Tavukeu.'® Kelam-1 ‘Asik Pasa®® preserved in the National
Library of Turkey in Ankara with a catalogue number of Yz. A 3103/6 is composed
of 158 couplets. Zeki Kaymaz has prepared a published and facsimile edition of the
manuscript with a short introduction.? Elif-name of Asik Pasa contains 29 ghazals
and Mustafa Demirel has published the work in question in Latin transliteration
based on four copies with a glossary.?! Risale fi Beyani’s-Sema’ is the only prose
work of ‘Asik Pasa, its reliable critical edition based on three copies has been
produced by M. Fatih Koksal and Saban Kirli.”> Moreover, ‘Asik Pasa’s verses in
various forms found in anthologies have also survived until today.?* Apart from the
aforementioned works, there is also another short work of ‘Asik Pasa entitled Risdle-
i Kimya which is the main focus of this paper.*

3. ‘Asik Pasa’s Alchemical Treatise: Risale-i Kimya

3.1. The Copies and Their Descriptions

As far as it can be determined, Risale-i Kimya is preserved in three copies,
one of which is in the Siileymaniye Manuscript Library in Istanbul. The second one
is in the Atatiirk Library of the Istanbul Metropolitan Municipality and the third one
is in the Hasan Pagsa Public Library in Corum. General information on the copies is
as follows:

Siileymaniye Manuscript Library, Kara Celebizade Collection ms. no. 359
(hereafter KC): This copy is composed of 3 folios (65v-68r), on each page of which
19 lines are written in fa'lig style of the Arabic script, is preserved in the
Siileymaniye Manuscript Library in Istanbul with a catalogue number of Kara

" Agah Sirri Levend, “ “Agik Pasa’nin Bilinmiyen Iki Mesnevisi Daha Hikaye ve Kimya Risalesi” , Tiirk
Dili Arastirmalar: Yilligi Belleten, 1954, pp. 265-284.
%8 Orhan Kemal Tavukeu, “Asik Pasa’nin Bilinmeyen Baz1 Gazelleri ve Bir Mesnevisi”, Yedi Iklim, 62,
1995, pp. 51-55.
' This work, which has no title, was first called as Keldm-1 ‘Asik Pasa by M. Fatih Koksal, “Asik Paga”,
In Tiirk Edebiyat: Isimler Sozliigii, 2014 <www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com> (Accessed online at 30
September 2017. Entry number: 25265).
2 Zeki Kaymaz, “Asik Pasa’mn Yayimlanmamus Bir Siiri Uzerine”, In II. Asik Pasa Sempozyumu 7-9
Haziran 2001, Kirsehir: Bildiriler, edited by E. Ulgen and A. Ulgen, Besir Kitabevi, Istanbul, 2008, pp.
145-154.
2 Mustafa Demirel, “ ‘Agik Pasa’nin Elif-ndmesi ve Dil Ozellikleri”, Bilig, Giiz 1996, pp. 202-246. There
is another edition of the text based on three copies: Zeki Kaymaz, “Asik Pasa’min Elif-name’si”, Indnii
Universitesi Sosyal Bilimler Dergisi, 212, 1996, pp. 302-332.
22 Mchmet Fatih Koksal and Saban Kurli, “Asik Pasa’min Sema Risalesi: Risale-i fi Beyani’s-Sema’”,
Tiirkliik Bilimi Arastrmalarr, XXXI1I, Bahar 2013, pp. 165-206.
2 For a complete listing of ‘Asik Pasa’s poems, see Mechmet Fatih Koksal, “Asik Paga’min Siirleri ve
Bilinmeyen ki Gazeli”, In Burhan Pagacioglu Armagani, edited by E. Eminoglu and H. Yekbas, Es-form
Ofset, Sivas, 2013, pp. 41-50.
2 For a detailed discussion about whether the treatise in question had indeed been written by ‘Asik Pasa
or not, see Agah Sirr1 Levend, “ ‘Asik Pasa’mn Bilinmiyen iki Mesnevisi Daha Hikéaye ve Kimya
Risalesi”, Tiirk Dili Arastirmalar: Yilligi Belleten, 1954, pp. 275-276; Mehmet Fatih Koksal, “A$1k Paga”,
In Tiirk Edebiyat: Isimler Sozliigii, 2014 <www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com> (Accessed online at 30
September 2017. Entry number: 25265).
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Celebizade 359/11. Entitled Hazd Risdle-i ‘Asik Pasa, the present manuscript was
copied in 1072/1661-2. It consists of 83 couplets in seven chapters and the heading
in the manuscript is written with crimson ink, but the subheadings are written with
black ink. For the critical edition of the text, this copy was identified as a primary
copy.

Atatiirk Library of the Istanbul Metropolitan Municipality, Muallim Cevdet
Manuscripts no. K. 180 (hereafter MC): This copy is located in the Atatiirk Library
of the Istanbul Metropolitan Municipality under Muallim Cevdet Manuscripts K.
180/16. Written in ta liq style of the Arabic script, the copy is made up of 3 folios
(84r-86r), each page containing 19 lines. It bears the title Haza Risale-i ‘Asik Pasa
and was copied around 1090/1679-80. The present manuscript consists of 81
couplets in seven chapters and the heading and subheadings are in crimson ink. For
the critical edition of the text, this copy was identified as a synchronous copy.

Hasan Pasa Public Library in Corum, ms. no. 18 Hk 2889 (hereafter HP):
This copy is currently located in the Hasan Pasa Public Library in Corum, Turkey
and carries the identification number of 18 Hk 2889/3. The manuscript, written in
naskh style of the Arabic script, comprises 3 folios (30r-31v) with 3540 lines to the
page. In addition, the last five lines of all folios had been almost completely
destroyed. It is entitled as Risale-i ‘Asik Pasa der Hakk-1 Kimya and there is no date
regarding when it was copied. Essentially, it is unclear where the present copy of
this text begins and where it ends. There are both poetic sections and prose sections
in this copy. However, it could be argued that only some poetic sections are related
to the original text. For this reason, the poetic parts that match the other two copies
have been used to compare in the critical edition of the text. When compared to the
other two copies of the text, it could be stated that this is an incomplete copy in
terms of quantity of the couplets, since it roughly consists of 58 couplets.?® For the
critical edition of the text, this copy was identified as a synchronous copy as well.

3.2. Some Orthographical Notes to the Copies of Risale-i Kimya

The orthographic characteristics and linguistic analysis of the works
produced in Old Anatolian Turkish were handled in detail in almost all published
studies. Therefore, instead of referring to the linguistic points that have been stated
many times in various studies, | would prefer presenting the significant orthographic
characteristics of the copies of Risale-i Kimya by giving examples from these copies
in the following.

Looking at the works written in the period of Old Anatolian Turkish, the
vowels in internal position are not usually written in Turkic words under the
influence of the Arabic writing tradition except for texts with Arabic vowel marks,
because Turkic words in that period had mostly a conventional writing system.
However, when the copies of Risale-i Kimya are examined, it is clearly discerned
that the first of the orthographic features that draw attention among the copies, is
related to the writing of the vowels in Turkic words. To be more precise, the copies
of Risale-i Kimya display an inconsistent appearance at the point of the writing of

% According to M. Fatih Koksal, the copy held in the Hasan Paga Public Library in Corum as ms 18 Hk
2889/3, consists of 63 couplets in an introduction and six short sections (Koksal 2014), but it is not
specified on what basis this count is presented.
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the vowels in internal position. To give an example, while the possessive determiner
anuy ‘his/her/its’ is written as < or <li<anun> in KC and HP, this word has three
different graphic forms in MC as follows (Table 1). The graphic forms in MC
present not only an orthographic feature, but the dual-use of the word as anuy and
amy in that period in which this manuscript was copied also sheds light on.
Furthermore, indication of the vowels in writing in Old Anatolian Turkish is to be
regarded as the influence of the Old Uyghur writing tradition.

Table 1
Couplet 06 19 28 38 39 59 61
KC JER BT BT BT &b bl (i)

<anup> <anup> <anunp> <anup> <anup> <anunp> (i) <
65v19  66rl4 66v5 66vl5  66vi6  67rl9 <anup>

67v3
MC e Ll Al Al ol (i) 459
<anup> — <anup> <anip>  <anip>  <anup> (i) <)
84r7 84v12  85r3 85r4 85v5 <anur>
85v8

HP bl <l <l <l <l il
<anup> <anup> <anup> <anunp> <anup> <anup> —
30r14  30r28  31v6 31vl7  31vl8  30v9
An orthographic feature similar to the above example could be identified in

the table below (Table 2). While the phrase biliip ‘Know!” is written as <llw or
l<biliip> in KC and HP, it is written as <l slu<biliip> with all vowels in internal
position on the ninth line of MC 85r. However, the same phrase is also attested as
l<biliin> without vowels on the second line of MC 85v.

Table 2
Couplet 43 54
KC St by
<bilin>67r2  <bilin>67r14
MC P <y
<bilin>85r9  <biliip>85v2
HP <y <y

<biliin>31v22  <biliip>30v4
The following table (Table 3) demonstrates also the examples using the
vowels in writing from the copies of Risale-i Kimya. It is worth noting that the
manuscript MC differs from the other copies in the indication of the vowels in
internal position with the exception of the phrase sakin ‘Beware!’.

Table 3

Couplet 09 41 53 75 75 80

KC CE oEa g S o< Ay T
<ésit> <sakin> <gizlidiir> <nétekim> <eylediip> <dédiik>
66r4  66v18 67rl13 67v18 67v18 68r4

MC Gl BERBES RS & salyl g
<ésit> <sakin> <gizlidiir> <nétekim> <eylediip> <dédiik>
84r11 85r6 85v1 86ra 86ra 86r9
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HP iyl (i
<ésit> <sakin> — - - -
30r18 31v20
In KC, the alveolar /¢/ in Turkic words is regularly written with letter /z/, but

it can be said about the differences between the copies that this consonant is spelled
with letter /z/ in many cases in MC and HP as follows (Table 4). Irrespective of
whether it is represented with letter /z/ or /z/, the consonant was transcribed as /¢/ in
the critical edition of the text. In a similar vein, even though the bilabial /p/ in the
gerund —(U)p is given with letter /</ in the copies, it was preferred that this letter
was transcribed as /p/ in the critical edition.

Table 4
Couplet 03 11 14 23 54 69
KC o8 G 0sS Aa BN azlaal
<gok durur> <gok> <anumigun> <nége> <i¢diir> <ugmaga>
65v16 66r6 66r9 66r23  67r14 67v1l
MC oo¥sa REEN sasl LEN BN aclaa gl
<cok durur> <gok> <anupicun> <néce> <iicdir> <ucmaga>
84r4 84r13 84rl6 84v6 85v2 85v16
HP oS 3 O sl 4
<cok durur> <cok> <anup <néce> - -
30r11 30r20  iciin> 30r33
30r23

It is well known that the labialization is one of the most characteristic
features of Old Anatolian Turkish. The reason for this is that some consonants such
as /b, m, 1, p/ constitute instances of labialization on some suffixes. When compared
the copies of this treatise in terms of lexeme, it is seen that there are examples of
labialization with the adjectival +IU and on a word level. Nevertheless, some
elements that can be considered as examples of labialization are documented as an
example of delabialisation in another copy. With regards to examples of
labialization and delabialisation, the copies do not demonstrate a consistent structure
as the following (Table 5).

Table 5
Couplet 03 05
KC S o
<gendii>65v16 <hayirli>65v18
MC @A S
<gendi>84r4 <hayirlu>84r5
HP xS
<gendi>30rll -

The treatise in question embodies considerable Arabic and Persian loanwords
including various terms for alchemy. However, when the copies in the spelling of
these loanwords are considered, it will be discerned that the copies with the
exception of examples in KC contain miswritings arising from incorrect punctuation
of Arabic letters, such as /z, &, u=, u=/. Since the incorrect forms in MC and HP are
not even inluded as a variant in dictionaries, the following spelling mistakes (Table
6) have to be understood as a scribal mistake in almost all cases.
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Table 6

Couplet 05 33 35 36 47 65
<tahtma> <muhammer> <neft> <neft> <kasdir> <tahmir>
65v18 66v10 66vi2 66v13 67r6 67v7
<tahtina> <muhammer> <neft> <neft> <kazdir> <tahmir>
84r6 84v17 84v19 85rl 85r13 85v12

HP Axiad ana i el
<tahtina> <muhammer> <nefs> - <kasdir> -
30r13 31vil 31v13 31v24

3.3. The Critical Edition and The English Translation of the Text
3.3.1. The Critical Edition®

Haza Risale-i ‘Asik Pasa®’

KC 65v 01 evvel Allah adin1 yad édeliim
MC 84r can u dil miilkini abad édeliim
HP 30r
02 ol durur’® ciimle cihani var éden
yéri kayim gokleri devvar®® éden

03 gendii® vahid illa sun‘1 gok durur
dahi misli vii seriki yok durur®

04 habibi** ol Muhammed Mustafadur
can u dil miilkine ‘ayn-1 safadur®®

05 hayirli® isteyene can olan ol*

risalet tahtina® sultan olan®’ ol

% | have mainly followed the transcription systems used by Hazai and Tietze (2006, pp. 35-39) in the
edition of Ferec ba ‘d es-sidde. In addition, | have employed square brackets [] to indicate my additions
relating to the parts that are not available in any copy of the treatise.
" HP 30r8: Risale-i ‘Asik Pasa der Hakk-1 Kimya
%8 HP 30r10: oldur
> HP 30r10: var
0 MC 84r4: gendi
®1 MC 84r4: bir dah1 misli seriki yo k durur
%2 HP 30r12: ism-i habibi
* HP 30r12: ol durur pasa
* MC 84r6: hayirlu
® HP 30r13: isteyene ciimle hem can olan ol
% MC 84r6 and HP 30r13: tahtina
¥ MC 84r6: ola
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06 anupy ta‘zimine yokdur nihayet
zira Hakk ana kilmisdur hide'lyet38

KC 66r 07 anuny ashabidur ciimle veli hem
Ebi Bekir @i ‘Omer ‘Osman ‘Alf hem

08 husiisa alina olsun tahiyyat
dah1 ashabina olsun seniyyat®

der beyan-1 diihn ii ab
09 ésit émdi édeyin® bir hos* kelam
ger buyurursa bana rabbii’l-enam

10 emr anundur zira* oldur padisah
bi-serik ii*? bi-vezir ii** bi-sipah

11  kadir oldur kudretine hadd* yok
né dilerse yaradur ol sun‘1 ¢ok

12  yér iginde yaradibdur® diihn i*” ab
hem anun kudretine yokdur hesab*®

13  dahi yer iizre* bitiiriir® ol nebat
dithn i*! abila vériir ana® hayat

14  anuniun®® her® nebatur diihni®® var
ciimlesi®® dah1 olur hem abdar

% HP 30r14: ger zira ana Hakk kilmig hidayet
% HP 30r16: hem dahi ehline olsun tahiyyat. MC 84r9: tahiyyat. This word at the end of the line in KC is
to be read and translated according to MC.
40 MC 84r11: édem
“LHP 30r18: —
“2HP 30r19: yérde
3 HP 30r19 and MC 84r12: —
4 HP 30r19 and MC 84r12: —
45 MC 84r13: haddi
6 HP 30r21: yaradur hem. MC 84r13: yaradur ol
“THP 30r21: —
8 HP 30r21: kudretine yok durur anla asla hicab. MC 84r14: hicab
49 HP 30r22: iize
%0 HP 30r22 and MC 84r15: yaradur
! HP 30r22 and MC 84r15: —
%2 MC 84r15: ana veériir
%% HP 30r23: anuy igiin
% In KC, the word hem was written with letter /~/.
%% MC 84r16: diihn
56 HP 30r23: ciimle
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15 dab1 hayvanati halk eyler Allah
vériir anlara nebatatdan®’ giyah®®

16 pes bulur anlar hayat andan kamu
her biri séver an1 candan kamu

17  gerci dahildiir bulara ¢iin tiirab>
illa bunlarda dah1 var diihn i* ab

MC84v 18 ‘alem-i siiflide® pes her né ki var
bu ikiden biliniir ciimle esrar®

19  birisi anun® ta‘allukdur yéle
birisi dahi ta‘allukdur gile®*

20 bu ikiden biter climle hacerler
bu ikiden®® miizeyyen ciimle yérler®®

21 hararetden birisi olur®’ ciivan
rutibetden olur®® birisi baran®

22 ‘alem-i ervah iginde pes bular
‘alem-i siifliye geliirler ey yar’®

23 nége diirlii saretile diinyede’
¢ikuban bunlar yoriirler ey dede’

" MC 84r17: nebatin

%8 HP 30r24: nebatat u giyah

% MC 84r19: gerci dahildiir bular icre tiirab

%% HP 30r26: —

' HP 30r27: ma’ -1 siifliden

82 HP 30r27: bu ikisi anda vardur asikar

3 MC 84v2: dalu

% The following couplet exists just in HP 30r29:

climle escara ériir bundan hayat

bu ikiden biliniir sirr-1 nebat

8 MC 84v3: ikiyile

% In HP 30r30, this couplet is as follows:

ism-i hacerler dahi bunlardan biter

bu ikisi ‘alemi tezyin éder

7 MC 84v4: olup

58 MC 84v4: olup

% In HP 30r31, this couplet is as follows:

birisi olur hararetde ciivan

birisi olur [rutabetde baran]

" HP 30r32: ‘alem[-i siifliye geliirler ey yar]

™ MC 84vé6: diinyada. HP 30r33: néce diirlii stret[ile diinyede].

"2 MC 84v6: arada. HP 30r33: [¢ikuban bunlar yoriirler ey dede]
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24 geh bunlardan olur zirnih i ‘akreb’
geh bunlardan olur zacila hem sebb’

KC 66v 25 milhdiir ash ¢iin sabila zacun”
HP 30v bulardur ash illa"® imtizacuy

26  olur bu ikisi bés diirli ecza
bularun kimi a‘la kimi edna

27 anarahmimna diisse’’ bu iki sey’
‘adalet bulsa bunlar ¢iin olur hayy’

der beyan-1 ervah

HP 31v* 28  ésit émdi bu tedbiriin beyanimn
sana irsad®" édem anun nihanun®

29  hize® kesf oldugicun® ugbu®® esrar
déyeliim tapuna biz her®® né ki var®

30 nédir milhfng bil émdi yérde kar
suya karisup™ olur anda car

31 yol1 ugrar anuy bir ak tiiraba
o toprak® dutar®® an1 vérmez aba

32 turarak anda sebb olur haract
ésit emdi déyeliim asl-1 zac1™

8 HP 30r34: gah bunlar{dan olur zirnih ii ‘akreb]
™ MC 84v7: hem zacila sebb. HP 30r34: [gah bunlardan olur zacila hem sebb].
™ HP 30v1: ¢ii milhdiir asli hem sebbile zacur. MC 84v8: ¢ii milhdiir ash gergi sebb [ii] zacuy
7 MC 84v8: ciimle
" HP 30v3: diisse ana rahmina
78 MC 84v10: ikisi
™ HP 30v3: mu‘tedil olup olurlar ciimle hayy. MC 84v10: ‘adalet bulsa bunlar havf olur m
8 |n HP 31v, this poetry part starts after the third couplet.
8 HP 31v6: irsa[d]
8 HP 31v6: beyanin
8 HP 31v7 and MC 84v13: bana
8 HP 31v7: olinca
8 MC 84v13: bu
8 MC 84v13: bir bir
8 HP 31v7: déyeliim talibe biz bir né kim var
8 MC 84v14: karisur
89 HP 31v9 and MC 84v15: tobrak
% HP 31v9 and MC 84v15: tutar
L HP 31v10: zacl
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33 eger milhe diis olsa gil-i ahmer®
turarak zac olur anda muhammer®

34 il bildiiniiz nédiir™ zacila hem® sebb
biliiy émdi nédendiir zirnih [1i] “akreb

35 eger simaba neft®® olsa beraber
yériin® i¢inde olur zirnth-i ahmer

MC 85r 36 eger® neft® iki olsa bir simaba
olur ‘akreb érisiir ugbu baba'®

37 bu dort sey ziba kila bil'™* bés olur'®
dem-a-dem birbirisine'®® és olur'®*

38 bu bés eczadan olur alt1 ecsad
ki her birine anun'® déniliir ad'®

39  hiri'” sems ve anun'® biri kamerdiir'®
kamu ecsad i¢inde mu ‘teberdiir

40 e illa dordi nakisdur bularurg
bular gele gegiire'° riizgarun™

41 sakim aldanma hergiz sen bulara
Zira bunlar varurlar**? bad u nara'*?

%2 HP 31v11: eger milh ile diis olsa milh gil-i ahmer
% Hp 31v11 and MC 84v17: muhammer

% HP 31v12: nédendiir

% HP 31v12 and MC 84v18: —

% HP 31v13: nefs. MC 84v19: neft

" HP 31v13 and MC 84v19: yér

% MC 85r1: —

% MC 85r1: neft

1% Hp 31v15:

eger nefs iki olsa bir simaba

olur ‘akreb érisiir usbu aba

01 MC 85r2: -

102 MC 8512: olurlar. HP 31v16: bu dért sey’ zibakla bés oldi
1% Hp 31v16 and MC 85r2: birbirine

104 HP 31v16: old. MC 85r2: olurlar

105 MC 8513: anip

108 4P 31v17: ki her birine dédiler anun ad
97 MC 85r4: birisi

108 MC 85r4: anin

109 4P 31v18: biri sems biri anun kamerdiir
MO MC 8515: gegiirse

1 HP 31v19: bularla sen gegiirme riizgarun
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der beyan-1 ecsad

KC 67r 42 ésit émdi yéne' bir s6z nihani
ki hikmet anlayanlar biliir an1**®

43 biliip émdi néden ‘akd olur ervah
cesed olur*®® gikar diinyaya her gah

44 eger zacila'' zibak olsa tedbir
hadid olur érisiir lutf-1 takdir'™®

45  eger zacila™® ‘akreb olsa tedbir
nuhas olur yér i¢inde o tahmir'?°

46  eger zacila'® zirnih olsa tedbir
benli sems olur ol rih-1 tasvir

47 eger sebb ile zirnih olsa tedbir
olur kasdir*?® kamu ol apla bir bir

48 eger sebb ile ‘akreb olsa tedbir
rasas olur tiirab i¢re'® bulup yér

124 « 125

49 eger sebb ile™" “abd olsa kureba
kamer olur kamu ol rih-1a‘la

50 eger zirnih [ile]'? ‘akreb olsa tedbir
bu ikiden olur pes*?’ ciimle iksir?®

12 MC 85r6: varursa
3 HP 31v20: ki zira varur anlar bad u nara
H4HP 31v21: déyem
M5 1P 31v21: ki ciimle hikmet ehli anlar an1
18 1P 31v22: olup
W MC 85r10: zic ile
18 1P 31v23: benli sems olur ol rith-1 tagvir
Y19 HP 31v14: zicla. MC 85r11: zac ile
120 This couplet is in HP 31v14. It is as follows:
eger zacla ‘akreb olsa tedbir
nuhas olur yér i¢inde o tahmir
2L MC 85r12: zic ile
122 MC 85r13: kazdir
128 MC 85r14: i¢inde
124 HP 31v25: sebbile
125 Ms. W ji<kuraba>. HP 31v25 and MC 85r15: kureba
126 P 31v26 and MC 85r16: ve
127 The dots of letter /<+/ in KC were indicated above the baseline, not below.
128 HP 31v26: bu ikiden olur émdi iksir
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51 gisi édinse bu esrari ma‘lim
tiirab ‘ilminden ol olmaya mahriim

52 anakesfola ¢iin sun‘-1ilaht
siline kalbiniin zill-1 siyahi'?’

der beyan-1 ‘ilmii’l-iksir*®

MC 85v 53 ésit émdi soziim ey talib-i iksir

be-gayet gizliidiir ‘alemde bu sirr™*!
54  “‘amel tigdiir biliin bu ‘ilm iginde

huda an1 koyubdur hilm i¢inde™*
55 ¢ii'*® ‘akd™ eder ikisi anla takrir

biri kimiyadur émdi eyle tedbir'®®
56 adi kimiya veli bir sey durur ol

kamu ervah icinde hayy durur ol**®

57 olur hallile ‘akd gendiizinden
ciger karasma benzer yiizinden™’

58 e illa sahk édicek zerd olur ol
ki her esya iginde ferd olur ol**®

59  ziicace benzer anun hadd-1 zat"*®
kamular andan alurlar hayat**°

129 Hp 31v28: siyahi
20 MC 85r19: der beyan-1 iksir
181 Ms. su<sir>. MC 85v1: sir
32 This couplet is on the fourth line of HP 30v.
33 MC 85v3: -
13 MC 85v3: ‘ukad
135 This couplet is on the sixth line of HP 30v. It is as follows:
‘ukad éder birisi anla taktir
biri kimyadur émdi eyle eyle tedbir
38 MC 85v4: ki her esya iginde ferd olur ol. This couplet is on the seventh line of HP 30v. It is as follows:
ol kimya veli bir seydiir ol
kamu ervah i¢inde hayy durur ol
37 This couplet does not exist in MC. The couplet is on the eighth line of HP 30v. It is as follows:
olur ‘alile ‘akd gendii 6zinden
ciger karasina bepzer yiizinden
138 This couplet does not exist in MC. The couplet is on the tenth line of HP 30v. It is as follows:
ve illa sahk édicek redd olur ol
kamu esya iginde ferd olur ol
13 MC 85v5: hadd ii zatt
219



KC 67v 60 Dbirisi zibaki ‘akd eylemekdiir
birisi zirnihi nakd eylemekdiir***

der beyan-1 tedbir-i beyaz

61 ésit emdi déyem tedbirin anuny
ki takrir édeyin**? tahririn'*® anuy

62 sebbi al dahi*** ii¢ gez eyle taktir
hem arziyyesine vér eyle tekrir'*

63 alup sakla bu suy1 ehl-i elfaz
dédiler bu durur ma’-1 miibeyyaz'*®
64 yasil zaci dahi al eyle taktir
katup arziyyesine eyle tekrir™"’

65 pes ii¢c gez buni dahi eyle tedbir
alup™® sakla bu durur'®® ma’-1 tahmir'*°
66 al émdi zibakun yiiz dirhemini'>
bés™® tisriib kat ana gekme gamuni

67 dahi al yédi ciiz hem ma’-1 ebyaz'*®
ki dénmisdiir ana ma’-1 miibeyyaz

1"** stimabi

155

68 bunugla eyle tesmi’ o
ki gark olinca vérgil ana abi

149 MC 85v5: kamu andan alur alan hayati. This couplet is on the ninth line of HP 30v. It is as follows:
ziicace benzer anun hadd-1 zati

kamer andan alur ciimle hayati

1 This couplet is on the fifth line of HP 30v.

12 MC 85v8: édeliim

143 MC 85v8: tedbirin

144 MC 85v9: al émdi sebb

145 MC 85v9: tahrir

146 Ms. sabse<miibeyyaz>. MC 85v10: miibeyyaz
YTMC 85v11: arziyyesine katup eyle tahrir

148 MC 85v12: aluban

149 MC 85v12: budur

150 M. Lsesi<tahmir>

51 MC 85v13: di[r]hemini

152 MC 85v13: pes

53 MC 85v14: ab-1 ebyaz

154 MC 85v15: 0
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69 kesile ta kim™® anun piir'®’ vebali
kanad ugmaga kalmaya mecali

70 yedi yiiz ab igiirgil ana>® hem
kurut sahk eyle™ ani karsu muhkem

71 alup andan dah1 zevb eyle am
kamer olur ¢ikar ol riih-1 sani

der beyin-1 tedbir-i tahmir'®

72 déyeliim yéne pes bir diirlii tedbir
bun1 dahi1 kilalum size takrir

MC 86r 73 alup zevb eylegil zirnih-i ahmer
yédi yiiz dirhem al ma’-1 muhammer'®

74 bu abila kiluy ana timar1
koyup gitmez ola ol dahi nari*®?

75 nétekim eylediiy stmaba timar
bu dah1 ta kim ola kayimii’'n-nar

76  pes andan bun1 kim'®® zevb eyle muhkem
kamu sems olur ol riih-1 miikkerrem

KC68r 77 gele'® ey talib ‘ilm-i ilahi
gider miratun'®® iistinden telahi

78  belki'® olmaz cesedden™®’ hak-i kimiya
nége™® bin yil dénerse ger bu diinya

%5 MC 85v15: ki gark olinca vér ana bu abi

1% MC 85v16: ki

5" MC 85v16: bir

%8 MC 85v17: agla

9 MC 85v17: ét

180 MC 85v19: der beyan-1 tahmir

"1 MC 86r2: ma’-1 ahmer

162 Ms. s_Jk<yarr> MC 86r3: nar1. According to the context, the correct form should be “nar1”.
1% MC 86r5: -

184 MC 86r6: gelse

185 MC 86r6: mer’ eniin. According to the context, the correct form should be “miratun”.
166 MC 86r7: biliiy

157 MC 8617: cesedin

188 MC 8617: néce
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79

80

81

82

83

kitab igre ‘ameller ger¢i cokdur
ve illa kimseye hig¢ nef'i yokdur

budur bildigiimiiz dédiik tapuna
du‘alar eyleyiip hem hazretiine
biziim eksigiimiiz ¢ok bi-nihayet®
siz illa setr édiip kiluy ‘inayet

dahi bizi unutmanuz du‘adan
ki vére Hakk sifa ciimle ‘inadmn'"

bu s6zi bu arada kilduk tamam®"*
Hakka hamd olsun'’? habibine!’® selam

3.3.2. The English Translation of the Text

KCo65v 01
MC 84r
HP 30r

02

03

04

05
06
KC 66r 07

08

09

10

This is the treatise of ‘Asik Pasa
First, let us remember the name of God. Let us make the country

of the soul and the heart prosperous.

It is God to create all the universe, to bring the earth into
existence, and to rotate the skies.

He himself is the one, but his creating is immense and also he
neither has a compeer and a partner like him.

The beloved of God is Muhammad Mustafa. He is the water-
crowfoot plant, ranunculus aquatilis, for the country of the soul
and the heart.

He is the soul to those who asked for a favor. He is the sultan of
the prophetic throne.

There is no end to praise him, because God showed him the
right way.

Abu Bakr, ‘Umar, ‘Uthman, and all saints are also the
companions of Prophet Muhammad.

Take all the greetings particularly! Take the greetings to the
companions of Prophet Muhammad as well!

On the explanation of oil and water

Listen, if God of all creation commands me, I will say a pleasant
word to you now.

The commandment belongs to him, because he is the sovereign

169 MC 86r10: biziim eksikligiimiize ¢ok nihayet
170 MC 86r11: sefa‘at vére hakk ciimle ‘inadin
171 MC 86r12; kodi bu arada bu sézi tamam

2 MC 86r13: ola
178 MC 86r13: resiilina
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MC 84v

KC 66v
HP 30v

HP 31v

11

12

13

14
15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

26

27

28

29

30

31

32

33

and has no partner, vizier or army.

He is the almighty and there is no limit to his power. He creates

whatever he wishes and his creating is immense.

He created oil and water under the ground, and there is no

account to his power.

He also grows plants on the ground. He brings them to life with

oil and water.

Since every plant has oil, they all become juicy as well.

God creates the animals as well, gives them grass from the

greenery.

And then they are all brought to life by him. Each of them loves

him more than their lives.

Though these also contain soil, they contain oil and water as

well.

Whatever is in the world, all the secrets are known from these

two.

One of them is related to the wind and the other one is related to

the fuller’s earth.

All the stones arise out of these two. Everywhere is decorated

with these two.

One of them becomes good from heat and another one becomes

rain from damp.

O friend! Then, those who dwell in the spiritual world come into

the world.

O dervish! They live in the world, emerging in a wide variety of

species.

Sometimes the arsenic and the sulphur arise out of these,

sometimes the vitriol and the alum arise out of these.

The origin of the alum and the vitriol is the salt, but this is the

origin of the coalescence.

These two are five kinds of the chemicals. Some of them are

good and some are bad.

If these two things fall into the uterus and are equal, the life

emerges from these.

On the explanation of essences

Listen to the explanation of this treatment now! | will teach you

its secret.

Whatever it is, let us say it in the presence of you, since we

discovered these secrets.

Know why the salt is in the soil now! By mixing in water, it

becomes fluid.

Its way drops by a white soil. That soil holds it and does not

give it over to the water.

The alum becomes the tribute land by staying there. Listen now,

we will say the origin of vitriol.

If the red clay is equal to the salt, the vitriol is fermented by
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MC 85r

KC 67r

MC 85v

34

35

36

37

38

39

40
41

43

44

45

46

47

48

49

50

51

52

53

54

55

staying there.
Now that you found out what the vitriol and the alum are, you
can learn how the arsenic and the sulphur consist.
If the quicksilver and naphtha are together, the red arsenic
comes into existence in the soil.
If two naphthas correspond to a quicksilver, the sulphur occurs
and reaches to this category.
Know that these four things become five with the mercury! They
often become peers to each other.
The six substances consist of these five chemicals, each of them
is given a name.
One of them is gold and one is silver. They are esteemed among
all substances.
But the four of them are incomplete. Let them live their life.
You should never be fooled by these! Because these reach to the
wind and to the fire.
On the explanation of substances
Now listen to the secret word again! Those who understand the
wisdom know it.
Now find out why the essences coagulate! They become
substance and always come into the world.
If the vitriol and the mercury are treated, the iron appears at the
discretion of God.
If the vitriol and the sulphur are treated, the copper forms in the
soil by that reddening.
If the vitriol and the arsenic are treated, a speckled gold appears
from this depicted essence.
Understand one by one that if the alum and the arsenic are
treated, the tin occurs!
If the alum and the sulphur are treated, the lead occurs by
finding itself a place in the soil.
If the alum and the quicksilver are near, silver forms from this
excellent essence.
If the arsenic and the sulphur are treated, then all the elixirs
derive from these two.
If a person acquires these secrets, he will not be deprived of the
earthly science.
May one discover God’s power of creation! May the black
shadow of his heart be wiped!
On the explanation of the science of the elixir
O those who seek after the elixir! Listen to my words now: This
secret is very confidential in the world.
Know that there are three practices in this science! God left it in
mildness condition.
Understand the statement since two of them coagulate and
alchemy is one of them! Take measures now!
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KC 67v

MC 86r

KC 68r

56

57

58

59

60

61

62

63

64

65

66

67

68

69

70

71

72

73

74
75

76

78

79

Its name is alchemy, but it is something that exists among all the

essences.

Solution and coagulation occur spontaneously. It looks like a

liver from the surface.

But when it is triturated, it turns yellow and everything in it

becomes one.

Its origin is similar to glass. They all take life from it.

One of them is to coagulate the mercury and another one is to

turn the arsenic into cash.

On the explanation of the treatment of the white color

Listen, I now will teach its composition and tell its treatment.

Take the alum and distill it three times! Repeat by applying it to

the soil in the same way!

Take this water and keep it! The master of the words said that

this is the whitened water.

Take the green vitriol and distill it! Repeat it by adding to its

soil!

Then treat this three more times! Take and keep it! This is

fermented water.

Now take a hundred dirhams of mercury and add five leads to it!

Do not take its trouble!

Now take seven parts of white water, which is called whitened

water!

Soak the quicksilver with beeswax! When it is submerged, give

it water.

All its weight shall disappear, thus it should have no strength to

fly.

Make it drink seven hundred water! Dry it up and triturate it

against hardness!

Take it back and melt it! That second essence becomes silver

and emerges.

On the explanation of the treatment of the fermentation

And let us tell some kind of treatment again! Also, let us explain

this to you!

Take and melt the red arsenic! Take seven hundred dirhams of

red water!

Clean it with this water! Do not let its red color fade away!

As you cleaned the quicksilver, so that this should also become

the fixed quicksilver.

And then, melt it thoroughly! The angel Gabriel becomes the

whole gold.

O aspirant one! If the divine science comes, the interest in

entertainment over the heart is lifted.

Even if this world rotates for several thousand years, the soil, as

an element, may not probably consist of the substance.

Though there are lots of practices in the book, there is no benefit
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4. Glossary

to anyone.

By praying to your excellency, we said in your presence as
follows: “This is what we know.”

Our shortcomings are endless. May God do a favor by covering
our shortcomings!

Do not forget us in your prayers! May God give healing to all
obstinate!

By the way, we have finished this word. All praise be to God!
Greetings be upon the beloved of God!

This chapter is entitled as glossary and although it does not include every
words of the text, it aims to list alchemy terms used in the treatise. Since there is a
complete translation of the manuscript, this chapter presents alchemy terms in the
form of an alphabetized list. The following list includes the words, the origin of the
words, and their meanings. In addition, the couplet numbers in the critical edition of
the words are also referred.

Ab P. ‘water’ 12, 13, 31, 68, 70, 74.|| St. 1a; Redh. 3a.

‘abd A. ‘quicksilver’ 49.|| St. 833b; Redh. 1281b; Sig. 84b.

‘akd A. ‘coagulation’ 43, 55, 57, 60.|| Ullmann 1972: 263.

‘akreb A. ‘(alchemy) sulphur’ 24, 34, 36, 45, 48, 50.| St.
858b; Redh. 1311a; Sig. 84b.

Cesed A. ‘a substance; especially, any one of the seven
primitive metals’ 43, 78.|| Redh. 662a; Sig. 78b.

Diihn A. ‘oil’ 12, 13, 14. || St. 549b; Redh. 931a.

Ecsad A. ‘(pl. of cesed) chemical bodies; substances’ 38,
39.|| St. 18a; Redh. 29a.

Ecza A. ‘elements, chemicals’26, 38. || St. 18a; Redh. 29a.

ervah A. ‘(pl. of rih) essences’ 43, 56.|| St. 39b; Redh. 74b.

gil-i ahmer PA. ‘red clay’ 33.

hacer A. ‘a stone; the philosopher’s stone’ 20. || St. 412a;
Redh. 765b; Sig. 79a.

hadid A. ‘iron’ 44. || St. 413b; Redh. 772a; Sig. 79b.

hall A. ‘solution’ 57. || St. 427b; Redh. 798b; Ullmann
1972: 262.

haraci A. ‘(land) subject to taxation’ 32. || St. 451a; Redh.
836a.

iksir A. ‘an elixir’ 50. || St. 89b; Redh. 174a.

imtizac A. ‘coalescence’ 25. || St. 98b; Redh. 196a.

kamer A. ‘(alchemy) silver’ 39, 49, 71.|| Sig. 86a.

kasdir A. ‘tin’ 47. || St. 973a; Sig. 85b.

kayimii’n-nar AP. ‘fixed quicksilver’ 75. || St. 950a.

Kimiya A. ‘alchemy’ 55, 56. || St. 1615a; Redh. 1070b.

milh A. ‘salt, chloride of sodium’ 25, 30, 33. || St. 1307b;

Redh. 1968a; Sig. 88b.
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muhammer
neft

nuhas
rasas
sahk

sab

sebb
sems
tahmir
taktir
tedbir
tesmi*
simab
iisriib
yasil zac
zac
zibak
zirnih
zirnih-i ahmer
ziicac

5. Conclusion

A. ‘fermented’ 33. || St. 1198a.

P. ‘naphtha’ 35, 36. || St. 1414b; Redh. 2092b; Sig.
89%a.

A. ‘copper’ 45. || St. 1389b; Redh. 2073a; Sig. 88b.

A. ‘lead’ 48. || St. 578b; Redh. 976a; Sig. 81a.

A. ‘trituration, pulverization (in a mortar or on the
friction plate)’ 58, 70. || Ullmann 1972: 262; St. 659b;
Redh. 1043b.

P. ‘alum’ 25. Cf. sebb. || St. 720a; Redh. 1106a;
‘Euphorbia lathyris’ Sig. 44a.

P. ‘alum’ 24, 32, 34, 47, 48, 49, 62. Cf. sab. || St.
729b; Redh. 1113b; Sig. 82b.

A. ‘sun’ for ‘gold’ 39, 76. || St. 759b; Redh. 11364;
Sig. 83a; Ullmann 1972: 267; Forster 2016: 16a.

A. ‘reddening’ for ‘the production of gold” 45. ||
Forster 2016: 16b; Ullmann 1972: 262.

A. ‘to distill; distillation’ 62, 64. || St. 316b; Redh.
577b; Ullmann 1972: 264.

A. ‘to treat; treatment’ 28, 44, 45, 46, 47, 48, 50, 55,
61, 65, 72.|| St. 289b; Redh. 520b.

A. ‘a soaking with beeswax’ 68. | Redh. 551a;
Ullmann 1972: 263.

P. ‘quicksilver’ 35, 36, 68, 75. || St. 717b; Redh.
1103b; Sig. 82b.

P. ‘lead’ 66. || St. 57a; Redh. 109a; Sig. 76b.

TP. ‘green vitriol’ 64.

P. ‘vitriol’ 24, 25, 33, 34, 44, 45, 46. || St. 605b; Redh.
1000b; Sig. 81a.

P. ‘mercury, quicksilver’ 37, 44, 60, 66. || St. 632b;
Redh. 1022a; Sig. 81b.

P. ‘arsenic’ 24, 34, 46, 47, 50, 60. || St. 616a; Redh.
1008b; Sig. 81b.

PA. ‘red arsenic (used by the alchemist)” 35, 73. || St.
616a.

A. ‘glass’ 59. || St. 611a; Redh. 1005a; Sig. 81a.

Both literary and non-literary works in verse and prose written during and
after Old Anatolian Turkish show how the phonetic, morphological and orthographic
characteristics of the historical Turkic languages develop. In addition, the non-
literary works, i.e. scientific works present the technical terms related to the subject
field. Although Risale-i Kimya consisting of 83 couplets is one of the shortest works
written by the famous Turkish poet ‘Asik Pasa, it offers valuable technical
vocabularies on the science of alchemy. When these technical vocabularies on
alchemy are examined, it can be clearly seen that the treatise in question embodies
Arabic and Persian-origin lexical items. Considering Greco-Islamic alchemical lore
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in the Ottoman world, it will be understood that Turkish written sources on
alchemical knowledge are a continuation of this long tradition. To conclude, this
paper is a preliminary study to edit a Turkish alchemical text. It should be noted that
numerous alchemical texts are preserved in manuscript libraries in Turkey, and still
remain to be studied.

ABBREVIATIONS

A Arabic
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